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第一條 為協助學生辦理寒暑假營隊活動及活動期間維護校園安寧環境，確實遵守本校相關

規定，特訂定本要點。 

Article 1  These guidelines were established to assist students in hosting winter and summer 

vacation camps, maintain a quiet environment on the university campus during the camps, and ensure 

that students follow university regulations. 

第二條 營隊之定義，係指本校各院系所學生會或經學校核准立案學生社團所主辦或合辦之

營隊，各院系所學生會營隊應先經所屬院系所主管核准。 

Article 2 Camps are hosted or cohosted by departmental student associations or university 

student clubs. Camps hosted by the student associations must be approved by the director of the 

corresponding department.  

 

第三條 各營隊須參加營隊宣導會議後方得辦理，營隊宣導會議由課外組、住宿組、軍訓室

及學生會推派代表出席，並由課外組組長擔任召集人。 

Article 3  Camp hosts must attend the Camp Guideline Meeting before hosting. The Camp 

Guideline Meeting includes representatives from the Office of Student Affairs, Housing Center, 

Military Education Office, and National Yang Ming Chiao Tung University Student Association. The 

Dean of Student Affairs is the chairperson of the meeting.  

 

第四條 主辦之定義係指該社團成員擔任營隊工作人員數達百分之八十(含)以上為原則；合

辦之定義係指該社團成員擔任營隊工作人員數達百分之五十(含)以上為原則。 

Article 4 A host organization is a group of which 80% or more of all camp workers are members. 

A cohost organization is a group of which 50% or more of all camp workers are members.  

 

 

第五條 企劃書內容應包括主辦單位名稱、營隊總召及工作人員名單與聯絡方式、營期、活



動內容、活動地點、住宿日期及地點、招募對象、及收退費標準等項目；若有其他

合辦、協辦或贊助單位應一併敘明。 

Article 5 Camp proposals should include the following: name of hosting organization, 

coordinator, list of workers and contact information, duration, activities, location, date and location 

of accommodation, participants, and standards for fee collection and refund. Any organizations 

cohosting, assisting, or sponsoring the camp should also be noted. 

 

第六條 營隊活動之設計及執行應遵守本國相關法律及本校營隊公約，且不得逾越善良風俗、

影響校園及人身安全，違者學校得立即中止活動，並取消所有場地、器材之借用，

並依相關規定進行懲處，若因活動停止所造成任何損失概由該學生組織自行負責。 

Article 6 Camp activities should be held in accordance with the law and university camp 

conventions. They cannot be immoral or indecent, nor can they jeopardize the safety of the university 

or the personnel involved. The university may immediately terminate the camp activities of those 

who do not follow these principles, revoke the loan of all venues and equipment, and punish offenders 

in accordance with the pertinent regulations. Offenders are responsible for any losses due to the 

termination of camp activities.  

 

 

第七條 營隊借用場地(含住宿)及器材，依各管理單位之規定辦理借用，並於用後復原及準

時歸還；若經發現有不愛惜公物者或逾時不還者，得隨時中止借用，有毀損器材或

設施者應照價賠償。 

Article 7 Venues (including accommodations) and equipment are to be borrowed from the 

corresponding division in accordance with their regulations and returned on time. The loan may be 

revoked at any time upon misuse of public property or failure to return equipment or venues on time. 

The cost of any damage to equipment or facilities will be incurred by the loanee.  

 

第八條 本要點經學生事務處處務會議通過後實施，修正時亦同。 

 

Article 8 These guidelines and any amendment thereof will become effective upon approval by 

the Office of Student Affairs Office Meeting.  


